


HESUS MESIAS
E Homber ku a kambia mundu kompletu

Willem de Vink

KEN HESUS MESIAS TA?

Hesus a biba mas o ménos 2000 aña pasá na israel. Nos ta 
yam’É Hesus Mesias òf Hesu-Kristu. Esei ta nifiká ku E ta rei. 
Ma E no ta kualke rei. Ta yama Hesus ‘Yu di Dios’ i tambe 
‘Yu di hende’. Esei ta nifiká ku E ta pertenesé tantu na Dios 
komo na hende. Historia di bida di Hesus ta deskribí den 
Beibel. E ta e historia di mas kontá di tur tempu. 

ÉPOKA DI HESUS

Nos era kristian ta kuminsá ku 
nasementu di Hesus. Den e tempu 
ei hende tabata biaha na pia òf riba 
buriku, kamel òf kabai. Tin evidensia ku 
den e tempu ei nos isla tabata habitá. 
Den e époka ei e habitantenan di israel 
tabata e hudiunan. Nan por a skibi òf 
lesa. 

Ta yama tambe ‘pueblo di e Buki’. Den e 
buki ei, esta Beibel, Dios ta papia. Dios 
ta e Kreador di tur loke ta eksistí. I E ke 
tin amistat ku tur hende. Ta esaki ta 
loke Hesus ta splika nos! 

NASEMENTU DI HESUS

Dia Hesus a nase, Su mama Maria no tabata kasá ainda. E tabata 
bírgen ainda. Ma Dios a perkurá ku Hesus por a nase. E milager akí 
tabata anunsiá den bukinan skibí hopi tempu promé ku époka di 
Hesus. Hesus no a nase komo un héroe òf un kaso spesial. El a nase 
den un stal, pasobra no tabatin lugá niun otro kaminda pa nan 
pasa anochi. 



KIKO TA NIFIKÁ...
ANGELNAN: Mensaheronan invisibel di 
Dios. ( pág. 5) 

BEIBEL: Den Beibel bo ta lesa kiko Dios ta 
pensa di hende i kon E ta anda ku nan.

BENDISHON: Tur kos bon ku Dios ke 
duna hende ku ta hasi loke E ke. (pág. 
10-11) 

BIDA ETERNO: Bida ku Hesus, manera 
Dios ke. Asina ta vense morto i bida lo no 
tin fin. (pág. 23, 29-30 i 59) 

BINIMENTU BÈK DI HESUS: Ora E bini 
mundu bèk, tur kos lo kambia. Dios lo 
renobá. shelu i tera (pág. 57) 

DISIPEL: Alumno di Hesus. (pág. 18) 

FE: Bo ta konfia ku Dios ta hasi loke El a 
primintí. (pág. 58) 

HESUS: E nòmber di e Yu di Dios ta nifiká 
‘Dios ta salba’. 

KRUS: Instrumento di tortura na kua Hesus 
a muri di Su propio boluntat. El a bira e 
señal di tur siguidó di Hesus. (pág. 25, 50) 

MESIAS: ‘Rei Ungí’. Mesias (un nòmber 
Hebreo) ta na griego ‘Kristu’. (pág. 52, 55) 

PASKU DI RESUREKSHON: Riba e fiesta 
akí ta selebrá lantamentu di Hesus for di 
morto. Riba e mesun dianan akí hudiunan 
ta selebrá Pesag. (pág. 38-54) 

PIKÁ: Loke nos ta hasi ku ta bai kontra 
Dios, loke ta pone nos pèrdè for di bista 
pakiko Dios a krea nos. (pág. 4) 

PORDON: Dios ta pordoná maske niun 
hende meresé esei. Dios ta pordoná si bo 
tin duele i ke kambia bo bida. Esei ta posi-
bel pasobra Hesus a karga nos kastigu di 
Su propio boluntat. (pág. 58) 

REINO DI DIOS: E ta eksistí tur kaminda 
ku hende ta obedesé Dios. 

RESA: Bo ta papia ku Dios, den silensio òf 
ku stèm i bo ta skucha loke E ta bisa bo. 
(pág. 18, 19, 42) 

RESUREKSHON: Hesus a lanta for di 
morto. Un dia tur hende lo lanta for di 
morto. E ora ei Dios lo dikta sentensia riba 
tur hende (pág. 53-57) 

SATANAS: E kontrinkante invisibel di Dios 
i di hende (ta yam’é tambe ‘diabel’). 

SPIRITU SANTU: E Spiritu di Dios ku ta 
biba den tur hende ku ta sigui Hesus. 
(pág. 58)

ÚLTIMO SENA: Ku pan i biña e si-
guidónan di Hesus ta selebrá su morto i 
resurekshon. (pág. 41)

YU DI DIOS: Nòmber di Hesus. E tabata 
Dios ku a bini na mundu komo hende, 
komo Yu di Dios.



ISRAEL DEN TEMPU 
DI HESUS

Kapital: Herusalèm. 

Provinsianan: Galilea, Samaria, Hudea. 

Superfisie: Mas o mènos 28,000 km2. Nos isla 
Kòrsou ta 444 km2.

Klima: Suptropikal.

Polítika: For di 63 promé ku Kristu, Israel 
tabata okupá pa Romanonan. 

Gobièrnu: Ponsio Pilato, e gobernadó romano 
tabata manda na Israel. Tiberio, e emperador 
romano, tabata supervis’é.

Religion: Hudaismo. Tin un tèmpel na 
Herusalèm, tambe tin saserdotenan ku ta hasi 
tur sorto di trabou pa nan religion i tin 
lidernan religioso (manera e fariseonan) ku ta 
siña e hendenan for di Beibel. 

Idiomanan: Hebreo (idioma di e hudiu-Nan), 
Griego (idoma internashonal) i Latin (idioma di 
e Romanonan). 
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BEIBEL

E historia di Hesus bo ta haña den Beibel. No tin 
un buki mas lesá ku Beibel. E ta en realidat un 
buki ku ta kontené hopi buki. A tuma 1500 aña 
pa por a skibi tur e bukinan ei. Mas o ménos 1900 
aña pasá nan a kaba di skibi Beibel. Den Beibel 
tin historianan ku ta deskribí kon Dios ta anda 
ku hende. E historia di Hesus ta esun ku deskribí 
mihó ken Dios ta.

Laman 
Mediteráneo



E HISTORIA DI HESUS

Den Beibel tin kuater buki ku ta deskribí bida di 
Hesus. E bukinan akí ta karga nòmber di nan  
outornan. Tur tabata biba den mesun tempu ku 
Hesus. 

1. Mateo – un siguidó di Hesus. E tabata kobradó 
di impuesto. E ta des- kribí prinsipalmente kon 
Hesus tabata anda ku e habitantenan di Israel 
(e hudiunan). 

2. Marko – tabata un teenager tempu ku Hesus 
tabata hasi su trabou. E ta skibi hopi tokante e 
milagernan ku Hesus a hasi. 

3. Lukas – tabata dòkter. E no tabata konosé Hesus 
personalmente. Lukas ta skibi tokante e manera ku 
Hesus tabata anda ku hende. 

4. Huan – tabata un siguidó di Hesus. E ta laga 
nos mira prinsipalmente ken Hesus ta. Hesus ta 
Dios, ku a bira hende pa salba humanidat di nan 
pikánan. 

MORTO I RESUREKSHON DI 
HESUS

Pakiko Hesus mester a muri? 
Esei ta spliká den Beibel.

Tur hende de bes en kuando ta hasi kos robes. 
Kos ku Dios no ke, i ku ta pon’É rabia òf ku ta hasiÉ 
tristu. Esei nos ta yama piká. Pa motibu di tur e 
pikánan ei hende no por ta amigu di Dios. 

Ta p’esei Hesus a bini na mundu. Di su propio 
boluntat El a tuma e kastigu pa nos pikánan pa E 
mes. E kastigu ei tabata morto. Pa motibu ku Hesus 
a muri pa nos, no por a hasi bon ku Dios. Nos 
mester tin duele sí di loke nos a hasi robes.

Hesus a lanta tambe for di morto. Dios a bolbe 
dun’É bida. Asin’ei Dios a mustra ku E ta mas 
poderoso ku morto.

Awor akí Hesus ta biba huntu ku Dios. I pasobra E 
ta bibu, E por ta nos amigu pa semper. E ke yuda 
nos biba di tal manera ku loke nos ta hasi ta agradá 
Dios.

MILAGERNAN DI HESUS

Hesus a hasi hopi milager. Den Beibel tin por 
ehèmpel mas ku 40 kurashon deskribí. Ku e 
milagernan ei Hesus a demostrá ku Dios ta 
poderoso. I ku E ke yuda hende i hasi nan felis. 



Prepará, pasobra reino di 
shelu ta serka!

Pakiko tin tantu hende asina reuní kantu di riu Yordan?



Begin een nieuw leven!Bira lomba pa piká! Je kunt niet aan God 
ontsnappen. De bijl van Gods 
oordeel ligt al klaar bij de 

wortels van de bomen.

Ya a pone hacha 
di huisio di Dios kla na pia 

di e palunan…

Por bien kap nos tur tira afó! 
Pasobra ta ken ta kapas di 

biba un bida korekto?

Niemand kan Gods oordeel 
ontlopen. Maar na mij komt 

iemand die jullie van binnenuit 
kan veranderen. Hij zal jullie 

redden.

Manera bo di! Bo no por 
skapa di Dios su hustisia.

 Ma esun ku ta bini despues 
di mi lo batisá boso ku 

Spiritu Santu.

Elke boom, die geen goede 
vrucht geeft, wordt omgekapt 

en in het vuur gegooid.

...pa kap tur palu ku no 
karga bon fruta tira afó 

den kandela!

Wil je echt anders gaan 
leven? Begin dan opnieuw. 
Laat je dopen in water.

Konfesá boso pikánan 
dilanti di tur hende. Boso 
no ke kambia boso bida 
di bèrdè? Laga mi batisá 

boso den riu.

Zo laat je zien dat je een 
nieuw leven wilt beginnen.

Asina bo ta duna muestra 
ku bo ke kuminsá un bida 

nobo!



Djis despues…

Ik zou 
door u 
gedoopt 
moeten 
worden.

T’Ami lo 
mester 
laga Abo 
batisá 
mi!

Doe nu maar. We 
moeten alles doen 
wat God van ons 

vraagt.

Ma batisá mi 
numa, p’asina 

boluntat di Dios 
keda kumplí.

Vader, dat Uw 
koninkrijk zal 

komen en Uw wil 
zal gebeuren!

Tata, laga bo reino 
bini i bo boluntat 

sea hasí!

SÍ!
E ta mi yu 
stimá. E ta 
legria di mi 
kurason!

E ora ei un stèm ta 
zona for di shelu…

E predikadó na e riu yama Huan Boutista…

Het gaat niet om 
mij. Ik maak jullie 

klaar voor de 
komst van iemand 
anders. Hij zal 

laten zien wat God 
met jullie wil. Hij 
zal jullie dopen 

met het vuur van 
Gods Geest. Dat zal 
andere mensen van 

jullie maken.

Ami no ta 
importante. Ami ta 
prepará Binida di 
Esun ku lo mustra 

ken Dios ta. 
E lo batisá boso ku 

Spiritu Santu i 
kandela. Boso lo 

kambia 
kompletamente!



Na Kana den serunan di Galilea tin un kasamentu… Hesus tambe ta kombidá 
huntu ku su mama i

 disipelnan.



??

Proef eens! Heb jij de 
beste wijn voor het laatst 

bewaard?
Purb’é! Bo a warda e mihó 

biña te último?

Pero meimei di e 
selebrashonnan... 

What a 
disaster! The 
wine has run 

out!

Ata...! 
E hendenan 
no tin mas 

biña!

Doe maar 
wat Jezus 

zegt.

Hasi loke 
Hesus bisa 

boso.

Fill these large jars with 
water and let the Master 
of the Ceremonies taste it.

Yena e tinashinan ei ku 
awa i saka poko hiba pa e 

maestro di seremonia.

What a party! What a 
wedding! Water that’s turned 

into wine! The best wine!

Inkreibel! Esaki ta un fiesta sin 
igual! Awa ku a bira biña! 

Anto e mihó biña!

Water? Maar dit is wijn! 
De beste wijn!

Awa? Ma ta biña esaki ta! 
I ke se yama un biña!

Who is 
he?

Tabata obra 
di Hesus di 
Nazarèt!

Ta ken E 
ta?




